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27.11.1995 ОФИЦИАЛЕН ВЕСТНИК НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ C 316/34

КОНВЕНЦИЯ

съставена на основание Член К. 3 от Договора за Европейски Съюз за използване на информационните
технологии за митнически цели

ВИСОКОДОГОВАРЯЩИТЕ СТРАНИ по настоящата конвенция, държави-членки на Европейския съюз,

КАТО СЕ ПОЗОВАВАТ на Акта на Съвета на Европейския съюз от 23 юли 1995 г.;

КАТО ПРИПОМНЯТ задълженията, съдържащи се в Конвенцията за взаимопомощ между митническите администрации,
подписана в Рим на 7 септември 1967;

КАТО ОТЧИТАТ отговорността на митническите администрации, съвместно с други компетентни органи, на външните граници
на Общността, както и в рамките на митническата й територия, за предотвратяване, разследване и ограничаване на нарушения не
само на правилата на Общността, но също и на националните законодателства, особено случаите по Членове 36 и 223 от Договорът
за създаване на Европейската общност;

КАТО ОТЧИТАТ сериозната заплаха за общественото здраве, морал и сигурност, която представлява нарастващата тенденция на
незаконен трафик от всякакъв вид;

УБЕДЕНИ в необходимостта от засилване на сътрудничеството между митническите администрации, чрез определяне на
процедурите, по реда на които те могат да действат съвместно и да обменят лични и други данни, свързани с дейности по незаконен
трафик, като използват нови технологии за управление и предаване на подобна информация, включена в разпоредбите на
Конвенцията на Съвета на Европа за защита на лицата при автоматизирана обработка на лични данни, съставена в Страсбург на
28 януари 1981 г.;

КАТО ИМАТ ПРЕДВИД, че в ежедневната си работа митническите администрации трябва да прилагат и разпоредбите на
Общността и тези различни от общностните, е следователно очевидна необходимостта от гаранция, че разпоредбите за
взаимопомощ и административно сътрудничество в двата сектора се развиват, доколкото е възможно, паралелно,

СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА СЛЕДНИТЕ РАЗПОРЕДБИ:

ГЛАВА I

ОПРЕДЕЛЕНИЯ

Член 1

За целите на настоящата Конвенция:

1. Терминът „национално законодателство“ означава всички нормативни актове на държава-членка, за прилагането
на които митническата администрация на тази държава-членка има пълни или частични компетенции, отнасящи
се до:

— движението на стоки, подлежащи на мерки за забрана, ограничения или контрол, особено мерките, посочени
в членове 36 и 223 от Договора за създаване на Европейската общност;

— прехвърляне, преобразуване, укриване, или прикриване на собственост или приходи, извлечени, получени
пряко или непряко от, или използвани в, незаконен международен трафик на наркотици.

2. Терминът „лични данни“ означава всяка информация, отнасяща се до физическо лице, което е идентифицирано
или може да бъде идентифицирано.
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3. Терминът „предоставяща държава-членка“ означава държавата, която включва данни в митническата
информационна система.

ГЛАВА II

СЪЗДАВАНЕ НА МИТНИЧЕСКА ИНФОРМАЦИОННА СИСТЕМА

Член 2

1. Митническите администрации на държавите-членки създават и поддържат съвместна автоматизирана
информационна система за митнически цели, наричана по-долу „митническа информационна система“.

2. Целта на митническата информационна система, в съответствие с разпоредбите на настоящата конвенция, е да
подпомага при предотвратяване, разследване и преследване на сериозни нарушения на националното
законодателство чрез засилване ефективността на сътрудничеството и контролната дейност, извършвани от
митническите администрации на държавите-членки, посредством бързо разпространение на информация.

ГЛАВА III

ДЕЙСТВИЕ И ИЗПОЛЗВАНЕ НА МИТНИЧЕСКАТА ИНФОРМАЦИОННА СИСТЕМА

Член 3

1. Митническата информационна система се състои от централна
база данни, която е достъпна от терминали, разположени във всяка
една държава-членка. Тя съдържа единствено данни, необходими
за осъществяване на целта ѝA , определена в член 2, параграф 2,
включително лични данни от следните категории:

i) стоки;

ii) превозни средства;

iii) търговци;

iv) физически лица;

v) тенденции в измамата;

vi) налични експертни становища.

2. Комисията осигурява техническото управление на инфраструк-
турата на митническата информационна система, в съответствие с
предвидените правила за прилагане на мерките, приети в рамките
на Съвета.

Комисията се отчита за управлението си пред комитета, посочен в
член 16.

3. Комисията уведомява комитета за практическите мерки, приети
за техническото управление.

Член 4

Държавите-членки определят информацията, която ще се включва
в митническата информационна система, свързана с всяка една от
категориите от i) до vi) в член 3, до степен, необходима за

постигане на целта на системата. В категориите v) и vi) в член 3 в
никакъв случай не се включват лични данни. Включената инфор-
мация, отнасяща се до физически лица, обхваща не повече от след-
ните данни:

i) фамилно име, моминско име, собствени имена и псевдоними;

ii) дата и място на раждане;

iii) националност;

iv) пол;

v) други особености и постоянни физически характеристики;

vi) причина за включване на данните;

vii) предложено действие;

viii) предупредителен код, посочващ минали факти като
притежание на оръжие от лицето, склонност към насилие
или извършено бягство.

Не се включват лични данни, посочени в член 6, първо изречение
на Конвенцията за защита на лицата при автоматизираната обра-
ботка на лични данни на Съвета на Европа, съставена в Страсбург
на 28 януари 1981 г., наричана по-долу „Конвенцията от
Страсбург от 1981 г.“

Член 5

1. Данни от категориите, посочени в член 3, точки от i) до iv), се
включват в митническата информационна система само с цел
наблюдение и докладване, тайно наблюдение, или определени
проверки.
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2. За целите на предложените действия, посочени в параграф 1,
лични данни от категориите по реда на член 3, точки от i) до iv),
могат да бъдат включени в митническата информационна система
само когато, особено въз основа на предишни незаконни действия,
съществуват основателни предположения, че въпросното лице е
извършило, в момента извършва, или предстои да извърши
сериозно нарушение на националното законодателство.

Член 6

1. Ако се извършват предложените действия, посочени в член 5,
параграф 1, на предоставящата държава-членка може да се събере
и предаде следната информация, изцяло или частично:

i) фактът, че стоката, превозното средство, търговецът или физи-
ческото лице, за които е докладвано, са били открити;

ii) мястото, времето и основанието за проверката;

iii) маршрутът и направлението на пътуването;

iv) лица, придружаващи въпросното лице, или пътниците в пре-
возното средство;

v) използваното превозно средство;

vi) пренасяни предмети;

vii) условията, при които стоката, превозните средства, търговеца
или физическото лице, са открити.

Когато тази информация е получена при извършване на тайно
наблюдение, задължително се предприемат мерки с оглед запазва-
нето му в тайна.

2. В контекста на определена проверка, посочена в член 5, параг-
раф 1, физически лица, превозни средства и предмети могат да
бъдат претърсвани до допустимите граници, и в съответствие с
нормативните актове и процедурите на държавата-членка, където
се извършва проверката. Когато определената проверка не е разре-
шена съгласно законодателството на държавата-членка, тя автома-
тично се преобразува от тази държава-членка в наблюдение и док-
ладване.

Член 7

1. Единствено националните органи, определени от всяка
държава-членка, имат пряк достъп до данните, включени в

митническата информационна система. Тези национални органи са
митническите администрации, но се допуска включването и на
други компетентни органи, в съответствие с нормативните актове
и процедурите на въпросната държава-членка, за постигане на
поставените в член 2, параграф 2 цели.

2. Всяка държава-членка изпраща на останалите държави-членки
и на комитета, посочен в член 16, списък на определените съоб-
разно параграф 1 компетентни органи с право на пряк достъп до
митническата информационна система, посочвайки за всеки един
орган до кои данни има достъп и за какви цели.

3. Независимо от разпоредбите на параграфи 1 и 2, държавите-
членки могат при единодушно споразумение да разрешат достъп
до митническата информационна система на международни или
регионални организации. Това споразумение е под формата на
протокол към настоящата конвенция. Когато вземат решението си,
държавите-членки вземат под внимание взаимните си споразуме-
ния и мнението на Съвместния надзорен орган, посочен в член 18
относно адекватността на мерките за защита на данните.

Член 8

1. Държавите-членки могат да използват данните, получени от
митническата информационна система единствено за постигане на
целите, посочени в член 2, параграф 2. Те, обаче, могат да изпол-
зват тези данни за административни или други цели при предва-
рително разрешение и при спазване на условията, поставени от
държавата-членка, която ги е включила в системата. Такова раз-
лично използване на данните се извършва в съответствие с
нормативните актове и процедурите на държавата-членка, която
иска да ги използва и при отчитане на Принцип 5.5 на Препоръка
R (87) 15 от 17 септември 1987 на Комитета на министрите на
Съвета на Европа.

2. Без да се нарушават разпоредбите на параграфи 1 и 4 на нас-
тоящия член и член 7, параграф 3, данните, получени от митни-
ческата информационна система се използват само от определе-
ните за целта национални органи на въпросната държава-членка,
които имат компетенции в съответствие с нейните нормативни
актове и процедури да действат за постигане на целта, определена
в член 2, параграф 2.

3. Всяка държава-членка изпраща на останалите държави-членки
и на Комитета по член 16, списък на определените ѝA съобразно
параграф 2 компетентни органи.
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4. Данни, получени от митническата информационна система при
предварително разрешение на държавата-членка, която ги е
включила в системата, и по реда на поставените от нея условия,
могат да се предават за ползване на национални органи, различни
от посочените в параграф 2, както и на държави, които не са
членки на Европейския съюз, на международни или регионални
организации, които изявяват желание за ползването им. Всяка една
държава-членка взема необходимите мерки за гарантиране сигур-
ността на тези данни, когато те се препращат или предоставят на
служби, установени извън нейната територия. Подробна инфор-
мация за тези мерки се предоставя на Съвместният надзорен орган,
посочен в член 18.

Член 9

1. Включването на данни в митническата информационна система
се регламентира от нормативните актове и процедурите на
предоставящата ги държава-членка, освен когато настоящата
конвенция определя по-строги разпоредби.

2. Използването на данни, получени от митническата информа-
ционна система, включително и извършването на някое от дей-
ствията по член 5, предложено от предоставящата държава-
членка, се регулира от нормативните актове и процедурите на
държавата-членка, която ги използва, освен когато настоящата
конвенция определя по-строги разпоредби.

Член 10

1. Всяка една държава-членка определя компетентна митническа
администрация, която отговаря за митническата информационна
система на национално ниво.

2. Тази администрация отговаря за правилното действие на мит-
ническата информационна система в държавата-членка и взема
необходимите мерки за осигуряване на съответствие с разпоред-
бите на настоящата конвенция.

3. Държавите-членки се информират помежду си за компетен-
тната администрация, посочена в параграф 1.

ГЛАВА IV

ПРОМЯНА НА ДАННИ

Член 11

1. Единствено държавата-членка, предоставяща данните, има
право да ги променя, допълва, поправя или заличава от митничес-
ката информационна система.

2. Ако държавата-членка, предоставила данните, забележи или ѝA
се обърне внимание, че включените от нея данни са неточни, или
са включени, или съхранявани в противоречие с настоящата
конвенция, тя ги променя, допълва, поправя или заличава по съот-
ветния ред и уведомява за това останалите държави-членки.

3. Когато някоя от държавите-членки разполага с доказателства,
които дават основания да се предполага, че определени данни са
неточни, или са били включени, или съхранявани в митническата
информационна система в противоречие на настоящата конвенция,
тя известява при първа възможност предоставилата ги държава-
членка. Последната проверява въпросните данни и при необходи-
мост ги променя или заличава незабавно. Предоставилата данните

държава-членка уведомява останалите за извършените промени
или заличавания.

4. Когато при включването на данни в митническата информа-
ционна система държавата-членка забележи, че докладът ѝA проти-
воречи на предходен доклад по отношение на съдържание или
предложени действия, тя известява незабавно държавата-членка,
представила предходния доклад. След това двете държави си
поставят за цел да разрешат проблема. В случай на несъгласие се
запазва първия доклад, но частите от новия, които не му противо-
речат, се включват в Системата.

5. По реда на разпоредбите в настоящата конвенция, когато съд
или друг компетентен орган в която и да е от държавите-членки,
постанови окончателно решение по отношение на промяна, допъл-
нение, корекция или заличаване на данни в митническата инфор-
мационна система, държавите-членки взаимно се ангажират да
приведат в действие това решение. При наличие на противоречия
в подобни съдебни решения или на други компетентни органи в
различните държави-членки, включително и по посочените в
член 15, параграф 4 относно поправка или заличаване, държавата-
членка, която е включила въпросните данни, ги заличава от сис-
темата.
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ГЛАВА V

СЪХРАНЕНИЕ НА ДАННИ

Член 12

1. Включените в митническата информационна система данни се
съхраняват само за времето, необходимо за постигане на целта, за
която са били включени. Необходимостта от съхранението им се
преразглежда поне веднъж годишно от предоставилата ги държава-
членка.

2. Предоставилата ги държава-членка, в рамките на предвидения
за преразглеждане на данните срок решава дали да ги съхрани до
следващото преразглеждане, когато това се налага от целите, за
които са били включени. Без да се нарушава член 15, когато няма
решение за запазване на данните те се прехвърлят автоматично в
частта от митническата информационна система, достъпът до
която е ограничен в съответствие с параграф 4.

3. Един месец предварително, митническата информационна Сис-
тема автоматично известява предоставилата данните държава-
членка за планираното им прехвърляне по реда на параграф 2.

4. Данните, прехвърлени по реда на параграф 2, се съхраняват за
срок от една година в митническата информационна система, като
през този период са достъпни само и единствено за представител
на комитета, посочен в член 16, или за надзорните органи, посо-
чени в член 17, параграф 1 и член 18 , параграф 1, без да се нару-
шава член 15. През този период те могат да използват данните
само с цел проверка на точността и законността им, след което са
задължени да ги заличат.

ГЛАВА VI

ЗАЩИТА НА ЛИЧНИТЕ ДАННИ

Член 13

1. Не по-късно от влизане в сила на настоящата конвенция,
държава-членка, която възнамерява да получава лични данни от
митническата информационна система или да включва такива в
нея приема национално законодателство, достатъчно за постигане
на ниво на защита на личните данни, съответстващо най-малко на
принципите произтичащи от Страсбургската Конвенция от 1981 г.

2. Държава-членка получава лични данни от Митническата
информационна система или включва такива в нея само и един-
ствено, когато са влезли в сила предвидените в параграф 1 мерки
за защита на такива данни на територията ѝA . Държавата-членка
трябва предварително да е определила и националния надзорен
орган или органи по член 17.

3. За да се осигури правилното прилагане на разпоредбите
за защита на данните в настоящата конвенция, митническата
информационна система се разглежда във всяка една от държавите-
членки като национален регистър за данни, по отношение на
който се прилагат националните разпоредби, посочени в параг-
раф 1, както и всякакви по-строги разпоредби, съдържащи се в
настоящата конвенция.

Член 14

1. В съответствие с член 8, параграф 1, всяка държава-членка
гарантира, че използването на лични данни от митническата

информационна система за друга цел, освен за посочената в член 2,
параграф 2, е незаконно по смисъла на нейните нормативни актове
и процедури.

2. Данните могат да бъдат копирани само и единствено за техни-
чески цели и при условие, че копирането е необходимо за директно
търсене от органите, посочени в член 7. Съгласно член 8, параг-
раф 1 лични данни, включени от друга държава-членка, не могат
да бъдат копирани от митническата информационна система в
други национални регистри.

Член 15

1. Правата на лицата по отношение на личните данни в митниче-
ската информационна система, особено правата им за достъп се
осъществяват в съответствие с нормативните актове и процедурите
на държавата-членка, където се иска реализация на тези права.

Когато е предвидено в нормативните актове и процедурите на въп-
росната държава-членка, националният надзорен орган, посочен в
член 17, решава дали информацията да се предостави, както и реда
по който да стане това.

Държава-членка, която не е предоставила въпросните данни, може
да ги предоставя само и единствено след като е дала на
предоставящата ги държава-членка възможност да определи пози-
цията си по въпроса.
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2. Държава-членка, към която е отправено искане за достъп до
личните данни, отказва такъв достъп, когато той може да застраши
изпълнението на правното действие, посочено в доклада съгласно
член 5, параграф 1 или за да защити правата и свободите на други
лица. Достъп се отказва във всеки един случай по време на
извършвано тайно наблюдение или наблюдение и докладване.

3. Във всяка една държава-членка, в съответствие с нейните нор-
мативни актове и процедури всяко лице може да иска промяна
или заличаване на свързани с него лични данни, когато тези данни
са неточни или са били включени или съхранявани в митниче-
ската информационна система в противоречие с целта, посочена в
член 2, параграф 2 на настоящата конвенция, или на разпоредбите
на член 5 от Страсбургската Конвенция от 1981 г.

4. На територията на всяка една държава-членка в съответствие с
нейните нормативни актове и процедури всяко лице може да
заведе дело или когато е необходимо да подаде жалба пред съда
или пред съответния компетентен орган съгласно нормативните
актове и процедурите на тази държава-членка относно свързани с
него лични данни, включени в митническата информационна сис-
тема, с цел да:

i). промени или заличи неточни лични данни;

ii). промени или заличи лични данни, включени или съхранени
в Митническата информационна система в противоречие с
разпоредбите на настоящата конвенция;

iii). получи достъп до лични данни;

iv). получи компенсация съгласно член 21, параграф 2.

Съответните държави-членки се задължават взаимно да приведат
в действие окончателното решение на съда или на другия компе-
тентен орган съгласно точки i), ii) и iii).

5. Позоваването в този член и в член 11, параграф 5 на „оконча-
телно решение“ не предполага задължение за която и да е държава-
членка да обжалва решение, взето от съд или друг компетентен
орган.

ГЛАВА VII

ИНСТИТУЦИОНАЛНА РАМКА

Член 16

1. Създава се комитет, състоящ се от представители на митничес-
ките администрации на държавите-членки. Комитетът взема реше-
нията си с единодушие, когато се отнасят до разпоредбите на
първо тире на параграф 2 и с мнозинство от две трети по въпроси
свързани с разпоредбите на второ тире на параграф 2. Той приема
правилника си за работа с единодушие.

2. Комитетът отговаря за:

— въвеждането и правилното прилагане на разпоредбите на
настоящата конвенция без да нарушава правомощията на орга-
ните, посочени в член 17, параграф 1 и член 18, параграф 1;

— правилното функциониране на митническата информационна
система в технически и оперативен аспект. Комитетът пред-
приема всички необходими стъпки, за да гарантира правил-
ното прилагане на определените в членове 12 и 19 мерки
относно митническата информационна система. При прила-
гане на настоящия параграф комитетът може да има пряк
достъп до данните, включени в митническата информационна
система и право да ги използва.

3. В съответствие с дял VI от Договора за Европейски съюз коми-
тетът се отчита ежегодно пред Съвета за оперативността и ефикас-
ността на митническата информационна система, като отправя и
препоръки, когато е необходимо.

4. Комисията участва в работата на комитета.

ГЛАВА VIII

НАДЗОР НА ЗАЩИТАТА НА ЛИЧНИ ДАННИ

Член 17

1. Всяка държава-членка определя национален надзорен орган/и,
отговорен/и за защита на личните данни, осъществяващ/и незави-
сим надзор върху тези данни, включени в митническата информа-
ционна система.

В съответствие с тяхното национално законодателство, надзорните
органи извършват независим надзор и проверки, за да се уверят, че
обработката и използването на данни, съдържащи се в митниче-
ската информационна система, не нарушават правата на заинтере-
сованите лица. За тази цел надзорните органи имат достъп до мит-
ническата информационна система.
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2. Всяко лице може да изиска от който и да е национален надзо-
рен орган да извърши проверка на съхраняваните в митническата
информационна система негови лични данни, както и за начина по
който се използват тези данни. Това право се прилага в съответ-
ствие с нормативните актове и процедурите на държавата-членка,
където е подадено искането. Когато данните са включени от друга
държава-членка, проверката се извършва в тясно сътрудничество с
нейния национален надзорен орган.

Член 18

1. Създава се Съвместен надзорен орган, в чийто състав влизат по
двама представители от всяка една държава-членка, избрани от
съответния независим национален надзорен орган или органи.

2. Съвместният надзорен орган изпълнява задачите си в съответ-
ствие с разпоредбите на настоящата конвенция и тези на

Страсбургската Конвенция от 1981 г., като взема под внимание
Препоръка R (87) 15 от 17 септември 1987 г. на Комитета на
министрите на Съвета на Европа.

3. Съвместният Надзорен орган е компетентен за: наблюдаване
действието на митническата информационна система; проучване
на възникнали трудности при прилагането или тълкуването й;
проучване на проблеми, възникнали в хода на работата на
независимите национални надзорни органи в държавите-членки
или такива при упражняване на правото на достъп на лица до сис-
темата; изготвяне на предложения с цел намиране на съвместни
решения на проблемите.

4. С цел изпълнение на отговорностите си Съвместният надзорен
орган има достъп до митническата информационна система.

5. Изготвените от Съвместният надзорен орган доклади се
предават на органите, пред които докладват националните над-
зорни органи.

ГЛАВА IХ

СИГУРНОСТ НА МИТНИЧЕСКАТА ИНФОРМАЦИОННА СИСТЕМА

Член 19

1. Всички необходими административни мерки за защита на
сигурността се предприемат:

i) по отношение на терминалите на митническата информа-
ционна система в съответните държави-членки от компетен-
тните им органи;

ii) по отношение на митническата информационна система и
терминалите ѝA , разположени на същите места, където се
намира и системата и използвани за технически цели и про-
верки, изисквани по реда на параграф 3 от Комитета по
член 16.

2. По-специално компетентните органи и комитетът, посочен в
член 16, предприемат мерки:

i) за предотвратяване достъпа до съоръженията за обработка на
данни на лица, които нямат разрешение за това;

ii) за предотвратяване прочита, копирането, променянето или
преместването на данни или информационни носители от
лица, които нямат разрешение за това;

iii) за предотвратяване на неразрешено въвеждане на данни,
както и извършване на неразрешени справки, промени или
заличаване на данни;

iv) за предотвратяване на достъп до данните в митническата
информационна система на лица, които нямат разрешение за
това чрез оборудване за прехвърляне и пренасяне на данни;

v) за гарантиране че лица, които имат право да използват мит-
ническата информационна система, имат право на достъп,
само до данни, за които имат компетенции;

vi) да гарантират възможността за проверка и установяване на
органите, на които могат да се прехвърлят данни чрез обо-
рудване за прехвърляне и пренасяне на данни;

vii) да гарантира възможността за последващи проверки и кон-
статации какви данни са въведени в митническата информа-
ционна система, кога и от кого, както и да наблюдава про-
верките;

viii) за предотвратяване на неразрешен прочит, копиране, про-
мени или заличаване на данни по време на преноса им и/или
при пренасяне на информационни носители.
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3. С цел констатиране, че извършваното търсене е допустимо и е
извършено от лица, които имат разрешение за това комитетът по
член 16 наблюдава проверките в митническата информационна
система. Най-малко 1 % от извършените търсения се проверяват.
Запис за тези търсения и проверките се съхранява в системата и се
използва само за гореспоменатите цели от комитета и надзорните
органи, посочени в членове 17 и 18, и се заличава след шест
месеца.

Член 20

Компетентната митническа администрация, посочена в член 10,
параграф 1 от настоящата Конвенция, отговаря за мерките за
сигурност, посочени в член 19, когато те се отнасят за терминали,
разположени на територията на съответната държава-членка, за
проверката на функциите, посочени в член 12, параграфи 1 и 2,
както и за правилното прилагане на настоящата Конвенция в
рамките на необходимото по реда на нормативните актове и
процедурите на тази държава-членка.

ГЛАВА Х

ОТГОВОРНОСТИ И ЗАДЪЛЖЕНИЯ

Член 21

1. Всяка държава-членка носи отговорност за точността,
актуалността и законосъобразността на данните, които е включила
в митническата информационна система. Всяка държава-членка е
отговорна също за спазване на разпоредбите на член 5 от
Страсбургската конвенция от 1981 г.

2. Всяка държава-членка е отговорна в съответствие със собстве-
ните си нормативни актове и процедури за щети, нанесени на лице
в резултат от използването на митническата информационна сис-
тема в тази държава-членка.

Тази разпоредба се прилага и за случаите, когато щетата е
причинена от предоставящата държава-членка, която е включила
неточни данни, или такива противоречащи на настоящата
Конвенция.

3. Когато държава-членка, срещу която е предприето действие за
неточни данни, не е държавата-членка, която е предоставила тези
данни, въпросните държави-членки предприемат стъпки за пости-
гане на договореност за частта от размера на изплатените като ком-
пенсации суми, ако има такъв, който следва да ѝA се възстанови от
предоставилата данните държава-членка. Договорените по този
начин суми се изплащат при поискване.

Член 22

1. Разходите, възникнали във връзка с дейността и използването
на митническата информационна система от държавите-членки на
техните територии се поемат от всяка една от тях.

2. Други разходи, възникнали при прилагането на настоящата
конвенция, с изключение на тези, които не могат да бъдат отде-
лени от дейността на митническата информационна Система, с цел
прилагане на митническите и селскостопански правила на Общ-
ността, се поемат от държавите-членки. Делът на всяка една
държава-членка се определя като пропорция между брутния ѝA
национален продукт спрямо цялата сума на брутния национален
продукт на държавите-членки за годината, предхождаща годината
през която са извършени разходите.

За целта на прилагане на настоящия параграф, изразът „брутен
национален продукт“ означава брутният национален продукт,
определен в съответствие с Директива 89/130/ЕИО на Съвета,
Еватом от 13 февруари 1989 г. относно хармонизиране на
статистиките по съставяне на брутният национален продукт по
пазарни цени (1) или всякакъв друг допълващ или заменящ
нормативен акт на Общността по този въпрос.

ГЛАВА ХI

ПРИЛОЖЕНИЕ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

Член 23

Информацията, предоставена по реда на настоящата конвенция се
обменя пряко между органите на държавите-членки.

Член 24

1. Настоящата конвенция подлежи на приемане от държавите-
членки, в съответствие с конституционните изисквания на всяка
една от тях.

2. Държавите-членки уведомяват генералния секретар на Съвета
на Европейския съюз за приключване на техните конституционни
изисквания по приемане на настоящата Конвенция.

3. Настоящата конвенция влиза в сила деветдесет дни след полу-
чаване на уведомлението, посочено в параграф 2 от последната
държава-членка, изпълнила тази формалност.

(1) ОВ L 49, 21.2.1989 г., стр. 26.
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Член 25

1. Настоящата конвенция е открита за присъединяване от всяка
една държава, която става държава-членка на Европейския съюз.

2. Текст на конвенцията на езика на присъединяващата се дър-
жава, съставен от Съвета на Европейския съюз, е автентичен.

3. Документите по присъединяването се депозират при депози-
таря.

4. Настоящата конвенция влиза в сила за всяка една държава-
членка, която се присъедини към нея, деветдесет дни след
депозиране на документите ѝA за присъединяване или на датата на
влизане в сила на самата конвенция, за случаите когато не е влязла
в сила след изтичане на въпросния срок от деветдесет дни.

Член 26

1. Генералният секретар на Съвета на Европейския съюз е
депозитар на настоящата конвенция.

2. Депозитарят публикува в Официален вестник на Европейските
общности информация по приемането и присъединяването, дек-
ларациите и резервите, както и всякакви други уведомления, свър-
зани с настоящата конвенция.

Член 27

1. Всеки спор между държавите-членки във връзка с тълкуването
или прилагането на настоящата конвенция с цел постигане на
решение на първия етап се разглежда задължително от Съвета в
съответствие с процедурата по реда на дял VI от Договора за Евро-
пейски съюз.

Когато в срок от шест месеца от възникване на спора не е постиг-
нато разрешаването му, въпросът може да се отнесе до Съда на
Европейските общности от която и да е страна по него.

2. Всеки спор, възникнал между една или повече държави-членки
и Комисията на Европейските общности, относно прилагането на
настоящата конвенция, за който е доказано, че е невъзможно да
бъде разрешен по пътя на преговори, се отнася до Съда на Евро-
пейските общности.
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En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Convenio.

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne konvention.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses Übereinkommen
gesetzt.

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την παρούσα σύμβαση.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have hereunto set their hands.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente convention.

Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an gCoinbhinsiún seo.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente convenzione.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze overeenkomst hebben
gesteld.

Em fé do que, os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final da presente convenção.

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän yleissopimuksen.

Til bekräftelse härav har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat denna konvention.

Hecho en Bruselas, el veintiseis de julio de mil novecientos noventa y cinco, en un ejemplar único, en lenguas
alemana, inglesa, danesa, española, finesa, francesa, griega, gaélica, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca, cuyos
textos son igualmente auténticos y que será depositado en los archivos de la Secretaría General del Consejo de la
Unión Europea.

Udfærdiget i Bruxelles den seksogtyvende juli nitten hundrede og femoghalvfems, i ét eksemplar på dansk, engelsk,
finsk, fransk, græsk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og tysk, hvilke tekster alle har samme
gyldighed, og deponeres i arkiverne i Generalsekretariatet for Rådet for Den Europæiske Union.

Geschehen zu Brüssel am sechsundzwanzigsten Juli neunzehnhundertfünfundneunzig in einer Urschrift in
dänischer, deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, irischer, italienischer, niederländischer,
portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; die
Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europäischen Union hinterlegt.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι έξι Ιουλίου χίλια εννιακόσια ενενήντα πέντε, σε ένα μόνο αντίτυπο, στην αγγλική, γαλλική,
γερμανική, δανική, ελληνική, ιρλανδική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα,
όλα δε τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά και κατατίθενται στα αρχεία της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Done at Brussels on the twenty-sixth day of July in the year one thousand nine hundred and ninety-five in a single
original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish and
Swedish languages, each text being equally authentic, such original remaining deposited in the archives of the
General Secretariat of the Council of the European Union.
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Fait à Bruxelles, le vingt-six juillet mil neuf cent quatre-vingt-quinze, en un exemplaire unique, en langues
allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise, italienne, néerlandaise, portugaise
et suédoise, tous ces textes faisant également foi, exemplaire qui est déposé dans les archives du Secrétariat général
du Conseil de l’Union européenne.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an séú lá is fiche de Iúil sa bhliain míle naoi gcéad nócha a cúig, i scríbhinn bhunaidh
amháin sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmáinis, sa Ghréigis, san
Iodáilis, san Ollainnis, sa Phortaingéilis, sa Spáinnis agus sa tSualainnis agus comhúdarás ag na téacsanna i ngach
ceann de na teangacha sin; déanfar an scríbhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann Ardrúnaíocht Chomhairle
an Aontais Eorpaigh.

Fatto a Bruxelles, addì ventisei luglio millenovecentonovantacinque, in unico esemplare in lingua danese,
finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, svedese e tedesca, i testi di
ciascuna di queste lingue facenti ugualmente fede, esemplare depositato negli archivi del segretariato generale
dell’Unione europea.

Gedaan te Brussel, de zesentwintigste juli negentienhonderd vijfennegentig, in één exemplaar, in de Deense, de
Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse
en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, dat wordt neergelegd in het archief van het
Secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie.

Feito em Bruxelas, em vinte e seis de Julho de mil novecentos e noventa e cinco, em exemplar único, nas línguas
alemã, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e
sueca, fazendo igualmente fé todos os textos, depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da União
Europeia.

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäkuudentena päivänä heinäkuuta vuonna
tuhatyh-deksänsataayhdeksänkymmentäviisi yhtenä ainoana kappaleena englannin, espanjan, hollannin, iirin,
italian, kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielellä kaikkien näiden tekstien ollessa
yhtä todistusvoimaiset, ja se talletetaan Euroopan unionin neuvoston pääsihteeristön arkistoon.

Utfärdad i Bryssel den tjugosjätte juli nittonhundranittiofem i ett enda exemplar, på danska, engelska, finska,
franska, grekiska, irländska, italienska, nederländska, portugisiska, spanska, svenska och tyska, varvid alla texter är
lika giltiga, och deponerad i arkiven vid generalsekretariatet för Europeiska unionens råd.

Pour le gouvernement du royaume de Belgique

Voor de Regering van het Koninkrijk België

Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark
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Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας

Por el Gobierno del Reino de España

Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hÉireann

For the Government of Ireland
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Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Für die Regierung der Republik Österreich
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Pelo Governo da República Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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